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CARDS projekt “Mobilnost u visokom obrazovanju: 

Politike i propisi za priznavanje diploma”

Privremena uputa o procedurama za priznavanje inozemnih visokoškolskih kvalifikacija

[Ove se bilješke zasnivaju na (a) Lisabonskoj konvenciji
 i (b) Kriterijima i procedurama za vrednovanje inozemnih kvalifikacija
 koje je prihvatio Odbor za usmjeravanje Lisabonske konvencije.]

NACRT 1

UVOD

Važno je da procedure korištene za vrednovanje inozemnih kvalifikacija budu transparentne, dosljedne i pouzdane.  

Trebaju se povremeno provjeravati kako bi se povećala transparentnost, uzele u obzir novosti u području obrazovanja i uklonili zahtjevi koji stvaraju nepotrebne komplikacije. 

Lisabonska konvencija (članak III.1.2) navodi: “Ne smije se vršiti nikakva diskriminacija …. po bilo kojoj osnovi kao što je podnositeljev spol, rasa, boja kože, invaliditet, jezik, vjeroispovijest, političko ili drugo uvjerenje, nacionalnost, etničko ili socijalno porijeklo, povezanost s nekom nacionalnom manjinom, imovina, rođenje ili drugi status, ili na osnovi eventualnih drugih okolnosti koje nisu vezane uz vrijednost kvalifikacije za koju se traži priznanje.”

Procedure opisane u nastavku pogotovo se odnose na slučajeve priznavanja gdje se traži složeno vrednovanje. Slučajevi koji se tiču dobro poznatih kvalifikacija mogu se obrađivati na jednostavniji način.

Standardne informacije koje se daju potencijalnim podnositeljima za priznavanje trebaju sadržavati barem sljedeće elemente:

(i) traženu dokumentaciju
;

(ii) zahtjeve za ovjeru i prijevod
 dokumenata;

(iii) opis postupka vrednovanja, uključujući ulogu ureda ENIC/NARIC, visokoškolskih ustanova, stručnih tijela, Agencije i Ministarstva;

(iv) opis kriterija vrednovanja;

(v) vrijeme koje je otprilike potrebno za obradu prijava
;

(vi) status izjava o priznanju;

(vii) naknade koje se naplaćuju
;

(viii) uvjete i procedure za žalbu protiv odluke o priznanju;

(ix) ukazivanje na državne zakone i međunarodne konvencije i sporazume koji bi mogli biti relevantni.

PROCEDURA ZA VREDNOVANJE INOZEMNE KVALIFIKACIJE

Ono što slijedi predviđeno je samo kao vodič. U praksi se redoslijed navedenih koraka može razlikovati, ili se više koraka poduzima istodobno.

Prva faza: Djelovanje ureda ENIC/NARIC 

Korak 1

Primiti upit od mogućeg podnositelja. Ispitati predviđenu svrhu kako bi se odredilo je li potrebno ikakvo formalno priznanje.

Ako ne (tj. nikakvo formalno priznanje nije potrebno da se ispuni svrha pitaoca): obavijestiti pitaoca u skladu s tim (npr. upućujući ga na informacije na web-stranici). Zapisati upit i odgovor, ali ne poduzimati nikakvo daljnje djelovanje.
Ako da (tj. formalno je priznanje potrebno da se ispuni svrha pitaoca): obavijestiti pitaoca u skladu s tim i dati standardne informacije (vidi gore) i standardni obrazac za prijavu.
Korak 2

Primiti obrazac za prijavu i dokumente. Provjeriti je li formalno priznanje potrebno u svrhu (svrhe) koju navodi podnositelj.

Ako priznanje nije potrebno, obavijestiti podnositelja i vratiti naknadu i eventualne predane originalne dokumente.

Ako je priznanje potrebno, krenuti na korak 3

Korak 3

Provjeriti i zabilježiti je li sva potrebna dokumentacija predana i potpuna
.

Ako ne (tj. dokumentacija je nedovoljna)
(i) Potvrditi primitak i zatražiti svako daljnje djelovanje potrebno sa strane podnositelja. Dati eventualne dodatne informacije koje su potrebne da podnositelj ispuni taj zahtjev.  

(ii) Zatražiti sve informacije koje su eventualno potrebne od drugih izvora
.

(iii) Pohraniti primljenu dokumentaciju i kopije odgovora i zahtjeva ureda pod “Otvoreno”.

Ako da (tj. dokumentacija je dovoljna): potvrditi primitak i krenuti na korak 4.

 

Korak 4

Razmotriti izgleda li podnositeljeva kvalifikacija autentično, te izgledaju li podneseni dokumenti kao da su izdani podnositelju.  

 

Ako ne (tj. kvalifikacija izgleda lažno): provjeriti kod visokoškolske ustanove koja je navedena kao ustanova dodjele. Ako se potvrdi lažnost, zabilježiti nalaz i krenuti na korak 9, preporučujući odbijanje priznanja. Zadržati dokumentaciju, pohranjenu na odgovarajući način.
 

Ako da (tj. vjeruje se/potvrđeno je da je kvalifikacija vjerodostojna): zabilježiti nalaz (ili vjerovanje) i krenuti na korak 5.
 

Korak 5
(a) Provjeriti (i) je li ustanova koja je dodijelila kvalifikaciju priznata kao dio nacionalnog visokoškolskog sustava i (ii) je li program studija koji vodi do kvalifikacije priznat kao dio relevantnog visokoškolskog sustava.  

(Treba imati na umu da se u nekim zemljama svaki program studija koji vodi do akademske diplome dodijeljene od strane visokoškolske ustanove koju Država priznaje, automatski priznaje u toj Državi.)

Alternativno:

(b)
(i) Provjeriti za program studija koji vodi do kvalifikacije priznaje li se kao program međudržavnog obrazovanja. Ako se priznaje, (ii) provjeriti je li ustanova dodjele u skladu s načelima propisanim u Kodeksu dobre prakse u davanju međudržavnog obrazovanja UNESCO-a/Vijeća Europe.

Ako ne (tj. čini se da kvalifikacija nije u skladu ni s (a) ni s (b)): priznanje se u pravilu ne daje, ali treba prvo obavijestiti podnositelja i tražiti daljnja objašnjenja

 

Ako da (tj. kvalifikacija je u skladu bilo s (a) bilo s (b)): zabilježiti nalaz i krenuti na korak 6.

Korak 6

Provjeriti postoji li bilateralni sporazum koji se odnosi na kvalifikaciju.

Ako da, slijediti uvjete sporazuma.

Ako ne, krenuti na korak 7
Korak 7

Utvrditi gdje naslov inozemne kvalifikacije (tj. u većini slučajeva bez obzira na predmet) smješta tu kvalifikaciju u sustavu visokoškolskih diploma određene zemlje (tj. u nacionalnom okviru kvalifikacija te zemlje)
. Utvrditi kakve se usporedbe mogu napraviti prema sustavu Hrvatske, te izvući zaključak glede jednakovrijednosti. 

Zabilježiti ovo mišljenje i krenuti na korak 8.

Korak 8

Zaključak dosegnut u koraku 7 usporediti (a) s eventualnim tvrdnjama podnositelja koje se tiču usporedivosti inozemne diplome s nekom hrvatskom kvalifikacijom, bilježeći sva odstupanja, te (b) s eventualnim poznatim prijašnjim hrvatskim slučajevima za bilo (i) priznanje inozemne diplome bilo (ii) odbijanje priznanja, bilježeći okolnosti za (i) i/ili (ii) (tj. svrhu tadašnje prijave za priznanje).

Zabilježiti nalaze i krenuti na korak 9.

Korak 9

Razmotriti navedenu svrhu prijave.

Proslijediti prijavu i prateće dokumente, zajedno sa zaključcima dosegnutim u koracima 4, 5, 6, 7 i 8 bilo (ovisno o navedenoj svrsi prijave) 

(a) Agenciji za znanost i visoko obrazovanje (korak ?)

bilo

(b) nadležnom stručnom tijelu za korak 10
Druga faza: Djelovanje nadležnog stručnog tijela

Korak 10

Zaprimiti dokumente od ureda ERIC/NARIC s njegovim izvješćem. Zabilježiti navedenu svrhu prijave za priznanje koja daje kontekst za vrednovanje inozemne kvalifikacije.

Krenuti na korak 11

Korak 11

Potvrditi da stručno tijelo nema dovoljno razloga za tvrdnju da je kvaliteta programa i/ili ustanove gdje je dodijeljena kvalifikacija znatno niža od kvalitete visokoškolskih programa i/ili ustanova koji dodjeljuju slične kvalifikacije u Hrvatskoj.

Ako je to potvrđeno, krenuti na korak 12

Ako to nije potvrđeno, treba dati dokumentirane dokaze da se podupre tvrdnja o znatno nižoj kvaliteti. Stručna skupina ipak treba krenuti na korak 12, ali uz uvjet da samo alternativno, djelomično i/ili uvjetno priznanje može biti moguće, ako je priznavanje uopće moguće.

Korak 12

Razmotriti transkript programa studija na kojem je bio podnositelj kako bi se odredilo je li vjerojatno da je stečeno znanje
 takvo da kvalifikacija ne može ispuniti svrhu (svrhe) navedenu za predloženo priznanje.

Ako se presudi da je stečeno znanje takvo da kvalifikacija ne može ispuniti svrhu (svrhe), krenuti na korak 13.

Ako se presudi da stečeno znanje ispunjava svrhu prijave za priznanje, dogovoriti preporuku za potpuno priznanje i krenuti na korak 14.

Korak 13

Razmotriti, ako se potpuno priznanje ne može dodijeliti u skladu sa zahtjevom podnositelja, može li se preporučiti alternativno ili djelomično priznanje
.

Ako da, formulirati preporuku uz popratno objašnjenje. Krenuti na korak 14.

Ako ne, (i) formulirati preporuku uz popratno objašnjenje; (ii) formulirati eventualne savjete koji se mogu dati podnositelju. Krenuti na korak 14.

Korak 14

Proslijediti preporuku (preporuke) i izvješće nadležne stručne skupine uredu ENIC/NARIC s originalnom dokumentacijom.

Treća faza: Djelovanje ureda ENIC/NARIC 

Korak 15

Provjeriti jesu li u redu preporuka (preporuke), izvješće i dokumentacija zaprimljeni od nadležne stručne skupine.

Ako da, proslijediti preporuku (preporuke), izvješće i dokumentaciju zaprimljene od nadležne stručne skupine Agenciji za znanost i visoko obrazovanje.

Ako ne, proslijediti pitanje natrag stručnoj skupini.

Četvrta faza: Djelovanje Agencije za znanost i visoko obrazovanje

Korak 16

Agencija donosi odluku o priznanju.

Obavijestiti podnositelja o odluci i vratiti dokumentaciju uredu ENIC/NARIC s kopijom odluke.



Dodatne napomene





� Konvencija o priznavanju visokoškolskih kvalifikacija u području Europe, Lisabon, 11. travnja 1997.





� Riga, 6. lipnja 2001.





� Hrvatski Zakon o priznavanju inozemnih obrazovnih kvalifikacija (listopad 2003.) kaže (u članku 4. (2)) da


“Zahtjev za priznavanje inozemne obrazovne kvalifikacije mora sadržavati:


- inozemnu obrazovnu kvalifikaciju u izvorniku ili ovjerenom presliku,


- ovjereni prijevod inozemne obrazovne kvalifikacije,


- dokaz o završenom razdoblju studija ili o položenim ispitima,


- dokaz o državljanstvu, statusu izbjeglice ili prognanika….”. 





U praksi, priznavanje će tražiti sljedeće:





Popunjen obrazac za prijavu u kojem stoje podnositeljevo ime i pojedinosti za kontakt, te koji jasno navodi svrhu (svrhe) za koju se traži priznanje. Taj obrazac za prijavu treba sažeto iznositi najvažnije osobine inozemne kvalifikacije (zemlju, visokoškolsku ustanovu koja je dodijelila kvalifikaciju, razinu (u zemlji ustanove dodjele), predmet programa studija i/ili istraživačke disertacije/rada, te datum podnositeljeva ulaska u program). Osim toga, podnositelj treba dobiti priliku da navede ono što smatra jednako valjanom razinom dodijeljene kvalifikacije u Hrvatskoj.


Ovjerenu presliku svjedodžbe/diplome/povelje kojom se formalno dodjeljuje potvrda. (Ako se predaje original, to uvodi dodatni teret sigurnosti za one koji su uključeni u proces priznavanja i zatim problem sigurnog vraćanja podnositelju.)


Ovjerenu presliku Dodatka diplomi/studijskih rezultata/transkripta/popisa ocjena. (Ako svjedodžba/diploma/povelja kojom se formalno dodjeljuje potvrda još nije izdana, npr. jer se za to mora čekati formalna ceremonija, onda treba postojati mogućnost da se nastavi s procesom priznavanja pod uvjetom da službeni Dodatak diplomi/studijski rezultati/transkript/popis ocjena jasno kažu da je program studija uspješno završen ili da se podnositelj kvalificirao za potvrdu. Ipak, konačna formalna odluka o priznanju ne smije se objaviti sve dok se ne izda svjedodžba/diploma/povelja koja formalno dodjeljuje potvrdu, te dok ured ENIC/NARIC ne zaprimi ovjerenu presliku.)


Eventualne potrebne prijevode za (b) i (c). (Vidi napomenu 4 u nastavku.)





U relevantnim okolnostima, podnositelj treba predati





Dokaze o statusu prognanika ili izbjeglice.


Ovjerene preslike dokumentacije koja objašnjava i opravdava eventualne znatne razlike u imenu između podnesene dokumentacije i sadašnjeg imena podnositelja.





� (a)	Zahtjevi za prijevod trebaju se ograničiti na ključne dokumente, i treba odrediti mogu li se dokumenti na nekim određenim stranim jezicima prihvatiti bez prevođenja. Potonje bi se moglo primijeniti na dokumente na jezicima koji se naširoko koriste u Europi (npr. engleski, njemački, talijanski, francuski) ili na drugim jezicima koji se naširoko razumiju u Hrvatskoj (na primjer, osim hrvatskog, bosanski i srpski, a možda i slovenski, makedonski, bugarski i/ili ruski).





(b)	Korištenje Dodatka diplomi u njegovu standardnom obliku može pomoći da se smanji eventualna potreba za prevođenjem drugih ključnih dokumenata.





(c)	Također treba razmotriti je li strogo potrebno tražiti da prijevode obavljaju sudski tumači. Tamo gdje se taj zahtjev zadrži, podnositeljima treba dati popise prihvaćenih prevoditelja.





(d)	Naslovi inozemnih kvalifikacija trebaju se davati u izvorniku, bez prijevoda. Prijevod u tom slučaju podrazumijeva vrednovanje koje trebaju poduzimati samo kvalificirani stručnjaci za priznavanje.





(e)	Transliteracija nije isto što i prevođenje. Transliteracija podrazumijeva reprodukciju zvukova koje stvara jedna abeceda ili sustav pisanja u drugu abecedu ili sustav pisanja, kao što je pretvaranje riječi napisanih na ćirilici ili japanskim znakovima u latinicu. Transliteracija omogućava čitateljima koji nisu upoznati s abecedom ili sustavom pisanja izvornog jezika da prepoznaju riječi ili izraze iz tog jezika, a treba se poduzimati koristeći standardne sustave transliteracije gdje takvi postoje.





� Vrijeme koje je obično potrebno da se obradi prijava za priznanje treba se računati od točke kada je podnositelj predao sve informacije koje su se početno tražile od njega. Prijave se uvijek trebaju obrađivati što brže, a utrošeno vrijeme ne smije premašiti četiri mjeseca. Ako se pokaže da će utrošeno vrijeme prijeći tu granicu, podnositelja treba obavijestiti.





� (a) 	Odbor Lisabonske konvencije preporučuje da bi se usluge priznavanja radije trebale davati kao besplatna javna usluga. Tamo gdje to nije izvedivo, naknade trebaju biti što niže kako ne bi predstavljale zapreku. Treba imati na umu da su te naknade dodatak uz eventualne troškove prevođenja i/ili ovjere dokumenata, a treba uzeti u obzir i trošak života i razinu plaća i studentskih potpora u zemlji. Posebne mjere usmjerene na skupine s niskim prihodima, izbjeglice i prognanike, kao i ostale skupine u nepovoljnom položaju, trebaju se razmotriti kako bi se osiguralo da nijedan podnositelj ne bude zbog popratnih troškova spriječen u traženju priznanja svojih inozemnih kvalifikacija. 





(b)	Odbor Lisabonske konvencije preporučuje da sve naknade koje se naplaćuju za vrednovanje inozemnih kvalifikacija trebaju bez izuzetka biti plative u valuti zemlje u kojoj se poduzima vrednovanje (tj. Hrvatske).





� U slučajevima kada izbjeglice, osobe u situaciji sličnoj izbjegličkoj kao što su raseljene osobe, ili druge osobe koje zbog dobrih razloga ne mogu dokumentirati kvalifikacije na koje se pozivaju, procjenitelji isprava potiču se da izrade i koriste Dokument o prošlosti. Dokument o prošlosti je popis za provjeru zasnovan na modelu Dodatka diplomi. Taj dokument nije procjena, nego mjerodavan opis ili rekonstrukcija akademskih postignuća (kvalifikacija ili razdoblja studija) vezanih uz raspoložive dokumente i popratne dokaze, a koristi ga procjenitelj isprava kako bi skupio relevantne informacije. Kad je dovršen, taj dokument čini pregled navodnog prošlog obrazovanja.





Mjere korištene da se sastavi Dokument o prošlosti trebaju biti prilagođene okolnostima, te mogu uključivati redovne ili posebno dogovorene ispite, razgovore sa zaposlenicima visokoškolskih ustanova i/ili tijela ovlaštenog za priznavanje i izjave pod prisegom pred zakonski nadležnim tijelom.





Kad se dovrši što je potpunije moguće, Dokument o prošlosti je predviđen da bude oruđe za olakšavanje procesa priznavanja u iste svrhe kao što bi služila normalno raspoloživa dokumentacija.





� Visokoškolske ustanove u kojima su stečene kvalifikacije koje prolaze kroz proces priznavanja imaju dužnost podnositeljima i/ili tijelu nadležnom za priznavanje dati informacije o kvalifikacijama podnositelja kao i ostalim relevantnim informacijama (kao što su informacije o strukturi kvalifikacija, sadržaju predmeta itd.). Visokoškolske ustanove sve više koriste instrumente kao što su informacije iz Dodatka diplomi i ECTS-a, koje su osmišljene kako bi sadržaj inozemnih kvalifikacija učinile mnogo transparentnijim.





� Moguće je npr. da se visokoškolska ustanova preimenovala i/ili spojila s drugom visokoškolskom ustanovom.





� Više zemalja, pogotovo pod utjecajem Bolonjskog procesa, nedavno je promijenilo svoj okvir nacionalnih kvalifikacija. Opis kako starih tako i novih okvira vjerojatno će biti na Internetu. Obično je moguće odrediti koji od njih vrijedi tako da se gleda transkript i datum kad je podnositelj primljen u program studija. Pravila prema kojima je podnositelj završio studije obično su pravila na snazi u vrijeme primanja. Ako postoji neka sumnja u tom pogledu (npr. ako transkript pokazuje da je podnositelj izuzet iz jednog dijela programa), treba se posavjetovati s visokoškolskom ustanovom koja je dodijelila kvalifikaciju.





� Svaki pojedini visokoškolski program ima posebne ciljeve. Ti se ciljevi izražavaju u smislu određenog znanja i vještina koje student treba steći u programu, vezano uz npr. određene stručne sposobnosti. Međutim, u svakom valjanom visokoškolskom programu studija ti se posebni ciljevi moraju kombinirati s općim ciljevima koji su zajednički svim visokoškolskim programima.





Svaki valjani visokoškolski program nastojat će kroz svoje metodologije predavanja i učenja razviti svoju strukturu i sadržaj, kao i drugu potporu studentovu učenju, studentovoj snazi uma i mašte, radeći to na način koji potiče njihovo korištenje u kontekstima izvan konteksta specifičnih ciljeva određenog programa (tj. prenosive vještine).  





Takav obrazovni razvoj uključuje sljedeće:





sposobnost samostalnog učenja;


razumijevanje;


neovisan sud;


znatiželjan pristup;


objektivnu analizu i izradu razboritih argumenata;


vještine rješavanja problema i kreativnost;


ljudske vrijednosti;


kritičku svijest o sebi;


sposobnost komunikacije.





Studenti se u svakom valjanom visokoškolskom programu također potiču da vide odnose unutar onoga što su naučili, te da sagledaju svoje područje učenja u široj perspektivi.





Razina neke visokoškolske kvalifikacije izvodi se iz mjere u kojoj program studija razvija te sposobnosti u studentu, kao i iz sposobnosti koje su specifični cilj tog programa. To se sve zajedno naziva stečenim znanjem u programu.





� Primjeri takvog ograničenog priznavanja:


(i) 	priznanje inozemne kvalifikacije kao usporedive s nekom hrvatskom kvalifikacijom, ali ne s onom koju je naveo podnositelj;


(ii) 	potpuno ili djelomično priznanje inozemne kvalifikacije pod uvjetom da podnositelj uspješno položi dodatne ispite ili testove sposobnosti;


potpuno ili djelomično priznanje inozemne kvalifikacije na kraju probnog roka, što može biti uvjetovano određenim zahtjevima.








Hugh Glanville


7. prosinca 2004.
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